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I have another document from 1387 in Gothic secretarial hand, a letter from Joan. I think it 
is in Catalan, but there might be some Aragonese. Please do your best to transcribe for 
Stage 1. 

5:30 AM 

Deciphered medieval Aragonese letter with extensive paleographic uncertainty 

Deciphered medieval Aragonese letter with extensive paleographic uncertainty 

Working through this image. As you noted, the language is overwhelmingly Aragonese, not 
Catalan — the verb morphology 
(havemos, Rogamos, embiamos, queredes, podedes), muyto, aduyto, Otrossy, buen 
grado, agradeçemos are all decisive. This is one of those documents where Joan I's 
chancery used Aragonese rather than Catalan, presumably because of the addressee. The 
image captures only the lower portion of the folio — the intitulatio and inscriptio are 
missing; we have the body and eschatocol only. The salutation appears to be "Maestre, 
caro amigo" (no surviving name in this image). 

Stage 1: Initial Transcription 

1   Maestre, caro amigo, aqui en Barchin[on]a han aduyto quatro falcones sacres e torçols 
los quales 

2   tenian a vos[?] e nos, sabiendo q[ue] eran v[uest]ros, plaziendo nos d[e] vos assi como 
d[e] amigo, havemos 

3   los pres[os] por anto[?] buyno[?] e agradeçemos vos lo muyto, e Rogamos vos q[ue] si 
aqui vos 

4   ne embiavets, q[ue] nos en fagades part. Otrossy vos Rogamos q[ue]ns prestets v[?] 
gual- 

5   gos o mas si podedes, ellos de Turg[u]ya[?]. Nos vos embiamos con el portador d[e] la 
p[rese]nt 
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6   dos podencos[?] e un porqui[?] e una porquyna[?], mascho e fembra. Si mas ne 
queredes, 

7   certifficat nos lo a dezir, q[ue] nos vos ne enviaremos de buen grado. Dada en 
Barchin[on]a 

8   XIX[?] [die] m[ensi]s ffello[?] anno [...] del t[em]po d[e]la nat[ivitat] [...] Bn de bonastre[?] 
— ff[ranciscus] ça Costa[?] 

Document identification 

• Type: lletra missiva / carta missiva in Aragonese — a private royal letter on hunting 
and falconry. No formal intitulatio visible, but the closing iussio and the use of the 
royal "nos" make Joan I (or, less likely, the primogènit before his accession) the 
issuer. 

• Place: Barcelona (Barchinona). 

• Date: 19 [month uncertain] 1387 (?). The month is the biggest paleographic crux at 
the foot of the page — see below. 

• Iussio: The final name looks strongly like ff[ranciscus] ça Costa — i.e., Francesc ça 
Costa, vice-chancellor. The name immediately preceding (which I read tentatively 
as Bn de Bonastre[?]) is harder to place; possibly the redacting secretary. 

• Subject: A friendly exchange of hunting animals. Joan acknowledges receipt of four 
falcons — sacres and torçols (tercels) — that had been delivered to Barcelona on 
the addressee's behalf, thanks him warmly, asks that more be sent when possible, 
asks specifically to be lent greyhounds (galgos), preferably of Turkish stock (?), and 
reports that he is sending in return two podencos[?] and a male and 
female porqui/porquyna (?) via the bearer. 

Specific uncertainties to flag 

Line 1 — falcones sacres e torçols. Confident on sacres (saker falcons); torçols is 
paleographically clear and matches the Aragonese/Catalan term for the male tercel. 

Line 2 — plaziendo nos d[e] vos assi como d[e] amigo. The construction is awkward but 
parses as a participial absolute: "they being pleasing to us coming from you as from a 
friend." I am reading plaziendo rather than plazient because of the -o ending. 

Line 3 — los pres[os] por anto[?] buyno[?]. This is the most difficult phrase in the 
document and I am not happy with my reading. The grammar wants something like "we 
have taken them as a very welcome thing." Possible resolutions: (a) por an[i]to 



bueno (Aragonese animo bueno, "in good spirit"); (b) por ay[t]anto bueno / aytant 
buyno ("as so good a thing"); (c) por ant[e] bueno (less likely). The shape of the first word 
reads to me as something like a-n-t-o but a thorn-like ascender at the front could also 
be ay- with the y swallowed by the descender of the line above. I would want to see this 
passage against another letter from the same scribe before committing. 

Line 4 — quens prestets v[?] gualgos. The numeral before gualgos is unclear. It could 
be v (= 5), but it could equally be un or ny (= uns, "some"). The 
continuation gualgos (= galgos, greyhounds) is secure thanks to the line break across lines 
4–5. 

Line 5 — ellos de Turg[u]ya[?]. I read this as a request specifically for Turkish 
greyhounds (Aragonese Turquía with the typical -gu- / -qu- alternation). If correct, it's a 
nice detail for Joan's known taste for exotic hunting stock. But the word could also be read 
as a proper name or place I'm not recognizing; flagging for verification. 

Line 6 — dos podencos[?] e un porqui[?] e una porquyna[?], mascho e fembra. The 
animals here are uncertain: 

• podencos (Iberian hunting hounds) is my best guess for the first word, but the initial 
letters are not entirely clear; could also be a different breed term. 

• porqui / porquyna I read as Aragonese diminutives — possibly young wild boar 
(porquí) or possibly a hound type bred for boar hunting (porquero/porquera?). The 
pairing with mascho e fembra (male and female) suggests a breeding pair. 

Line 8 — date and iussio. Two things are uncertain here: 

• The month I am transcribing tentatively as ffello but cannot make it scan as a Latin 
or Aragonese month name. Given your filename suggesting "may," the most 
plausible reconstruction is madii / maii / maig / mayo, but the letter shapes don't 
obviously support that. Iulii and Iunii are also worth considering. I'd want HTR or a 
second image for this line. 

• The final scribal iussio — I read ff[ranciscus] ça Costa with reasonable confidence 
(consistent with the vice-chancellor's known activity in the spring 1387 registers), 
but the preceding name and the formula linking the two are damaged or 
compressed. The structure looks like a standard iussio with a drafting secretary 
named in the second-to-last position. 

Working hypothesis on the addressee 



The Maestre, caro amigo form of address, combined with the highly informal exchange of 
hunting stock between equals, suggests the recipient is either (a) another sovereign or 
great lord with whom Joan was on familiar terms (perhaps the king of Navarre, given the use 
of Aragonese rather than Catalan?), or (b) a maestre in the strict sense — a master of an 
order, or a household maestre racional or similar — although the tone is too familiar for 
most chancery superior-inferior relationships. The Aragonese language and the gift 
exchange of hunting animals seems to me to point toward Carlos II/III of Navarre or a 
comparable interlocutor, but I'd want to see the lost opening before committing. 

Let me know what corrections you have — especially for lines 3, 6, and 8 — and I can 
proceed to Stage 2 reconciliation when you have the HTR output. 

Here is the output from the other HTR for Stage 2: [Line 1] Nuestro caro amigo aqui en 
barch[ino]na han aduyto quatro falcons sacres de odas los quals [Line 2] leuan a vos e nos 
sabiendo q[ue] eran v[uest]ros playendo nos de vos assi como de amigo hauemos [Line 3] 
los v[uest]ros por tanto bueno e agradeçemos vos lo mucho e rrogamos vos q[ue] si algun 
uos [Line 4] ne embiaredes q[ue] nos en fagades part. Otrossi vos rogamos que nos 
prededes .iiij. gual [Line 5] gos o mas si podedes d'los de Turquia Nos vos embiamos con el 
portador de la p[re]sent [Line 6] dos podencos e un xorguy e una xorguyna macho e femella 
Si mas ne queredes [Line 7] enbiar nos lo a dezir q[ue] nos uos ne enuiaremos de buen 
grado Dada en barch[ino]na [Line 8] sub n[ues]tro siello priuado a .xix. dias de março d[e]l 
anyo de la nat[i]u[i]t[at] de n[ues]tro s[enyor] .m.ccc.lxxx.vij. ffran[cis]co carros[.] 

Show more 
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Reconciled manuscript readings against HTR transcription with selective agreement 

Reconciled manuscript readings against HTR transcription with selective agreement 

Stage 2: Reconciliation 

I've returned to the image to adjudicate each divergence. HTR materially improves my 
reading in several places, but it also introduces errors that need to be rolled back. 

(a) Where HTR corrects Claude 

L1 — Nuestro caro amigo (not Maestre, caro amigo). HTR is right. The first word 
reads Nro with abbreviation mark — the standard chancery salutation Nuestro caro amigo. 
I misread the initial N as M and "treated the absence of a name as evidence for Maestre"; in 
fact this is just the standard inscriptio of an informal royal letter to an equal correspondent. 



L2 — leuan a vos (not tenian a vos). HTR is right. The first letter is l, not t-e, and the sense 
("they were bringing [them] to you") fits naturally with the preceding han aduyto ("have 
brought"). 

L3 — los v[uest]ros por tanto bueno (not los presos por anto buyno). HTR resolves my 
major crux. The phrase is havemos los vuestros por tanto bueno, "we have your [gift] as so 
good [a thing]." What I tried to read as presos is vros with the standard suspension. This is a 
much cleaner reading and grammatically standard. 

L3 — algun (not aqui). HTR is right: si algun [falcón] vos ne embiaredes, "if you send us any 
[more] of them." 

L4 — embiaredes (not embiavets). HTR is right. The Aragonese second-person plural 
future subjunctive in -aredes is paleographically supported. 

L4 — .iiij. (not v). HTR is right; four strokes with surrounding points. 

L5 — d[e] los de Turquia (not ellos de Turg[u]ya). HTR is right, and this confirms my 
interpretation: Joan is specifically requesting Turkish greyhounds. What I read 
as ellos is delos (= de los) with the typical contraction. 

L8 — sub nuestro siello priuado a .xix. dias de março del anyo de la nat[ivit]at de 
n[uest]ro s[enyo]r .M.CCC.LXXX.VII. HTR thoroughly corrects my date line. The month 
is março (not the ffello/ffebro I was struggling with), and HTR has correctly read the full 
formula sub nuestro siello priuado — the indication that this letter went out under the privy 
seal, which I missed entirely. The document is dated 19 March 1387. 

(b) Where my reading is preferred 

L1 — e torçols (not de odas). HTR's de odas is unrecognizable as either Aragonese or as a 
falconry term. Torçols (= tercels, the male of larger falcons) is paleographically clear from 
the ç and the -ols termination, and forms a standard falconry doublet with sacres. HTR has 
failed to recognize the technical vocabulary and produced a nonsense reading. 

L2 — plaziendo (not playendo). Plaziendo (gerund of plazer) is the standard Aragonese 
form and grammatically necessary here; playendo is not a meaningful form. HTR has 
misread the z as y. 

L4 — quens prestets (not que nos prededes). Two reasons to prefer my reading. First, 
paleographically I see quens (= que·ns, "that to us") rather than the disjunct que nos; 
second, prestar (to lend) is the proper verb for the courtly request to lend hunting stock, 
and prededes is not a standard Aragonese verbal form. I suspect HTR has misread 
the st ligature as d. 



L7 — certifficat nos lo (not enbiar nos lo). The first word of line 7 has a clearly visible 
double-ff initial — diagnostic for certifficat, the standard Aragonese chancery imperative 
("notify us"). Enbiar would require an initial e-n-b, and the infinitive-as-imperative 
construction enbiar nos lo a dezir is grammatically awkward. HTR has misread 
the ff ligature. 

(c) Where both readings are defensible / both uncertain 

L3 — muyto vs mucho. The manuscript could read either, and both are attested in the 
same Aragonese chancery corpus. I lean toward muyto (more characteristically Aragonese, 
and elsewhere this document is pure Aragonese), but this is a coin-flip on paleography 
alone. 

L6 — porqui / porquyna (Claude) vs xorguy / xorguyna (HTR). This is the remaining 
serious crux and I cannot resolve it on this image alone. Arguments both ways: 

• For porqui / porquyna: the gift makes contextual sense as a breeding pair of 
boar/piglets (hunting prey-stock), and the consistent -qu- in both words echoes 
other Aragonese diminutives. Porquí / porquina would be perfectly plausible 
Aragonese. 

• For xorguy / xorguyna: HTR is paleographically careful here and reads an initial x-. I 
cannot identify xorguy as a recognized Aragonese or Catalan animal term, but the 
word may be a regional or technical hunting term outside my immediate vocabulary. 
Worth a CICA check on xorgu-, xurg-, and çorgu- roots. 

The pairing with mascho/macho e fembra/femella unambiguously indicates an animal sex-
pair, but does not discriminate between the two readings. Flagging for archival 
verification and CICA lookup. 

L6 — mascho vs macho / fembra vs femella. Orthographic 
variants. Mascho and fembra would be more characteristically Aragonese-
leaning; macho and femella would show some Castilian/Catalan interference respectively. 
Worth checking against other letters in the same scribal hand. 

L8 — final iussio: ça Costa (Claude) vs Carros (HTR). I read this name with the descender 
pattern of ça Costa; HTR reads Carros. Both are possible — Francesc ça Costa was vice-
chancellor in spring 1387 and a frequent iussio-signer in this period, but Francesc 
Carròs (of the Carròs/Quirra family) is also a plausible name in chancery contexts. The 
word ends with what could be either -costa or -rros/-ros. Flag for verification when the 
full folio (which presumably continues onto the next page or includes a rubric) is 
available. 



(d) Reconciled transcription 

1   Nuestro caro amigo, aqui en Barchin[on]a han aduyto quatro falcones sacres e torçols, 
los quals 

2   leuan a vos, e nos, sabiendo que eran v[uest]ros, plaziendo nos de vos assi como de 
amigo, hauemos 

3   los v[uest]ros por tanto bueno e agradeçemos vos lo muyto[?], e Rogamos vos que si 
algun vos 

4   ne embiaredes, que nos en fagades part. Otrossi vos Rogamos quens prestets .iiij. gual- 

5   gos o mas si podedes, d[e] los de Turquia. Nos vos embiamos con el portador de la 
p[re]sent 

6   dos podencos e un porqui[?]/xorguy[?] e una porquyna[?]/xorguyna[?], mascho[?] e 
fembra[?]. Si mas ne queredes, 

7   certifficat nos lo a dezir, que nos vos ne enviaremos de buen grado. Dada en 
Barchin[on]a, 

8   sub n[uest]ro siello priuado, a .xix. dias de março del anyo de la nat[ivit]at de n[uest]ro 
s[enyo]r .M.CCC.LXXX.VII. — ff[ranciscus] ça Costa[?] / Carros[?]. 

Summary of what this Stage 2 changes about the document 

The reconciled reading sharpens several dissertation-relevant points considerably: 

1. Date is firm: 19 March 1387 — i.e., very early in Joan's reign (he acceded on 5 
January 1387, so this is the eleventh week of the new reign). The privy seal (siello 
priuado, i.e., the segell secret) confirms that this is an informal personal letter from 
the king, not a chancery-formal lletra closa. 

2. The addressee remains anonymous in this image but the salutation Nuestro caro 
amigo and the freely reciprocal exchange of hunting stock continue to point toward 
a peer correspondent — most likely another Iberian sovereign or a magnate of 
comparable rank. 

3. The gift-exchange content is now clear: incoming gift of four falcons (sakers and 
tercels); outgoing gift of two podencos plus a male-and-female pair 
of porqui/xorguy; outstanding request for four (or more) Turkish 
greyhounds specifically. 



4. The Turkish-greyhound request is a small but striking detail — consistent with 
Joan's well-documented appetite for exotic and prestige hunting stock, and worth 
tracking against his correspondence with Mediterranean trading partners during the 
first months of his reign. 

When you've resolved the porqui/xorguy crux and the final iussio, I can proceed to Stage 3. 

For L1, you had the correct reading of the first word, Maestro. I believe that the recipient of 
this letter is the Master of Rhodes, Juan Fernandez de Heredia, who at this time resided in 
Avignon but would likely have had the ability to procure items from the Eastern 
Mediterranean. Further in L1, the word after falcons is most likely "sacres" and the phrase 
is definitely "falcones sacres de Rodas" so please revisit this. Line 6 definitely has the 
phrase "masclo o femella" to mean male or female. In Line 6, the word before "masclo o 
femella" definitely begins with the letter s. I think it is "sorguina" or "sorquina" and part of a 
pairing, since the line begins "dos podencos e un sorgui e una sorguina." Line 7 begins with 
"e" for sure, but then I am less sure about the next letters. I am inclined toward reading the 
word as "enbiat" despite the awkward grammar. For the last line, you are correct about the 
end of the iussio: ffra[n]cisc[us] ça Costa. Please take all of this feedback into your revision 
for Stage 3. 

Show more 
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Integrated corrections and prepared comprehensive scholarly edition 

Integrated corrections and prepared comprehensive scholarly edition 

Excellent — these corrections substantially reshape the document. The Heredia 
identification in particular is wonderful: it explains everything (the Rhodian sakers, the 
Turkish greyhounds, the use of Aragonese over Catalan, the Maestro salutation, the easy 
familiarity of the tone). Let me build the Stage 3 edition with all your corrections integrated. 

Abandoned document format, opted for markdown delivery instead 

Abandoned document format, opted for markdown delivery instead 

The project conventions specify markdown delivery, so I'll proceed straight to building the 
.md edition without the docx tooling. Writing now: 

Created a file, read a file 

Created a file, read a file 



A few framing observations on what this document yields for the dissertation, beyond 
what's in the footnotes: 

On the Heredia identification. If the addressee identification holds, this is a striking piece 
of evidence for the continuity of Heredia's centrality across the transition from Pere III to 
Joan I — not as a formal officer but as the king's preferred broker for Mediterranean prestige 
goods, addressed in Aragonese (Heredia's literary-patronage language) and with the 
affective register of intimate friendship. That continuity is visible only ten weeks into Joan's 
reign, before the new king had really had time to remake his correspondence network. It's a 
useful counterweight to any "rupture" narrative about the transition. 

On the privy seal. The use of siello priuado with a single iussio (Francesc ça Costa) is the 
diplomatic shape of an informal letter — but it still passes through the vice-chancellor. The 
seal/iussio combination here marks a kind of intermediate register: too friendly for the 
great seal, too institutional for an autograph. Worth noting if you're tracking how Joan 
calibrated diplomatic register in his first months. 

On the Turkish-greyhound request. This is the most dissertation-portable detail. If you're 
tracing French and Mediterranean cultural diffusion at the Aragonese court, the explicit 
request for los de Turquia via the Master of Rhodes is a concrete data point for Joan's 
awareness of the Order as a procurement channel into Anatolia — and the kind of detail 
that's worth keeping a side-file on as you encounter other Eastern-Mediterranean prestige-
goods traffic across the early reign. 

The sorgui/sorguina problem will likely yield to a CICA query when you have one to hand. 
I'm curious what it turns out to be — the contextual constraints (working animal, paired by 
sex, sent alongside podencos) ought to narrow the field considerably. 

Aca joani heredia falconsgreyhounds barchinona 1387 03 19 
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